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บทคััดย่่อ

	 งานวิิจััยน้ี้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อศึึกษาเปรีียบเทีียบชนิิดของคำแทนตััวคู่�สนทนาและวิิเคราะห์์ปััจจััยที่่�มีีผลต่่อ 

การเลืือกใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย ข้ ้อมููลที่่�ใช้้ในการวิิเคราะห์์มาจากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับ 

ภาษาไทยและฉบัับแปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ผลการศึึกษาพบว่่า ค ำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�พบในภาษาไทยมากกว่่าภาษาญ่ี่�ปุ่่�น  

ได้้แก่่ ชื่ �อเฉพาะ ค ำนาม/นามวลีี ค ำสรรพนามบุรุุษที่่�สองและคำเรีียกญาติิซึ่่�งเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีี 

ลัักษณะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ในขณะที่่� 

คำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�พบในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมากกว่่าภาษาไทย ได้้แก่่ ค ำบ่่งช้ี้�และการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่�สนทนา 

ซึ่่�งเป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�มีีลัักษณะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยอ้้อมและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต 

ของคู่่�สนทนาต่่ำหรืือไม่่ได้้เข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเลย จ ากผลการศึึกษากล่่าวได้้ว่่าระดัับความตรง-อ้้อม 

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิดซึ่่�งสััมพัันธ์์กัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเป็็นหนึ่่�งใน 

ปััจจััยที่่�ทำให้้การเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยแตกต่่างกััน

ร้อยแก้ว สิริอาชา
คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยรามคำ�แหง
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ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา, ปั ัจจััยในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา, ภาษาญี่่�ปุ่่�นและ

ภาษาไทย

การวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบชนิิดของคำำ�และปััจจััย

ในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำำ�แทนตััวคู่�สนทนา

ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทย
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Abstract

	 This research aimed to compare the types of words and factors influencing the selection 

of address terms in Japanese and Thai. Data were collected from Thai original short stories and 

their Japanese translated versions. The results revealed that the address terms more prevalent 

in Thai than in Japanese were proper nouns, nouns and noun phrases, second-person pronouns, 

and kinship terms. Those are the direct address terms on a high level of entering the addressee’s 

personal space. On the other hand, the address terms more prevalent in Japanese than in Thai 

were demonstrative pronouns and the absence of address terms. Those are indirect address 

terms on a low level of entering the addressee’s personal space or not entering the addressee’s 

personal space at all. Therefore, it can be concluded that the level of directness in each address 

term related to the level of entering the addressee’s personal space was one of the factors that 

make the selection of types of address terms in Japanese and Thai different.  

A Comparative Analysis of the Types of Words 

and Factors Influencing the Selection of Address 

Terms in Japanese and Thai
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1. บทนำ
	 เป็็นที่่�ทราบกัันดีีว่่าในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทย ค ำที่่�นำมาใช้้เป็็น “คำแทนตััวคู่�สนทนา” มิ ได้้มีีเพีียง 

คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองเท่่านั้้�น แต่่ยัังมีีคำอีีกหลายชนิิด เช่่น ชื่่�อ คำเรีียกญาติิ คำเรีียกอาชีีพ คำเรีียกตำแหน่่ง ฯลฯ 

ที่่�นำมาใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาได้้ อย่่างไรก็็ดีี  แม้้ทั้้�งภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยมีีคำแทนตััวคู่่�สนทนาและชนิิด 

ของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาที่่�หลากหลายเช่่นเดีียวกันั แต่่เมื่่�อพิจิารณารายละเอีียด การแบ่่งชนิิดและการเลืือกใช้้คำแทน 

ตััวคู่�สนทนาของภาษาทั้้�งสองอาจแตกต่่างกัันได้้ แม้้ในกรณีีที่่�บริิบทแวดล้้อมเหมืือนกัันทุุกประการ เช่่น ในกรณีี 

เรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับและฉบัับแปลนั้้�น ไม่่จำเป็็นว่่าเมื่่�อต้้นฉบัับใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดหนึ่่�งแล้้วอีีกภาษาหนึ่่�ง 

ในฉบัับแปลจะเป็็นชนิิดเดีียวกัันเสมอไป ดัังตััวอย่่าง (1)

	  (1) 	“さて、ところでどうやって寝ましょうか、旦那様。旦那様。”

	      		 “ว่่าแต่่คืืนนี้้�จะนอนตรงไหนดีีคุุณ”

	 	 	 	 	 	 	  ที่่�มา “角筈にて” อ้้างถึึงใน ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562, น. 113)

	 ตััวอย่่าง (1) ข้ ้างต้้นเป็็นตััวอย่่างจากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลภาษาไทย จ ะเห็็นได้้ว่่าใน 

ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นใช้้คำว่่า “旦那様” ซึ่่�งเป็็นคำเรีียกสถานะ ในขณะที่่�คู่่�แปลภาษาไทยใช้้คำว่่า “คุุณ” ซึ่่�งเป็็นคำสรรพนาม

บุรุุษุที่่�สอง ทำให้้เกิิดคำถามว่่าเม่ื่�ออยู่่�ในบริิบทเดีียวกันทุุกประการ ทั้้�งสองภาษามีีการใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่�สนทนา

เหมืือนหรืือต่่างกัันอย่่างไรและมีีปััจจััยใดอยู่่�เบื้้�องหลัังปรากฏการณ์์นั้้�น ดัังนั้้�นงานวิิจััยนี้้�จึึงมีีวััตถุุประสงค์์ดัังต่่อไปนี้้�

	 1) เพื่่�อศึึกษาจุุดร่่วมและจุุดต่่างของการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย

	 2) เพื่่�อศึึกษาปััจจััยในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย

2. การทบทวนวรรณกรรม
	 鈴木 (1973) ถืื อเป็็นแม่่แบบของการศึึกษาคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น มีีการอธิิบายกฎการใช้้ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างเป็็นระบบ โดยเรีียกรวมคำทุุกคำที่่�ใช้้แทนตััวคู่่�สนทนาว่่า 対称詞 ซึ่่�งนิิยาม 

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในงานวิิจััยนี้้� หมายถึึง คำทุุกคำที่่�ใช้้แทนตััวคู่่�สนทนาเช่่นเดีียวกััน อย่่างไรก็็ดีี 鈴木 (1973) 

ไม่่ได้ก้ล่่าวเกี่่�ยวกับัการแบ่่งชนิดิของคำแทนตัวัคู่่�สนทนา วรรณกรรมที่่�กล่่าวถึงึการแบ่่งชนิดิของคำแทนตัวัคู่่�สนทนา

ที่่�สำคััญมีีดัังต่่อไปนี้้�

	 石黒 (2013, p. 155) แบ่่งชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นออกเป็็น 5 ชนิิด ได้้แก่่ 1) ชื่่�อเฉพาะ เช่่น 

高橋さん 真理子 マリちゃん 2) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง เช่่น あなた きみ おまえ 3) คำเรีียกญาติิ 

เช่่น ママ じいじ お姉ちゃん 4) คำเรีียกบทบาท เช่่น 先生 店長 名人 5) คำบ่่งชี้้� เช่่น そっち そちら 

 ส่่วนในภาษาไทย 三上 (1981, p. 119) แบ่่งชนิดิของคำแทนตัวัคู่�สนทนาในภาษาไทยออกเป็น็ 1) ชื่่�อเฉพาะ แบ่่งเป็น็  

ชื่่�อ ชื่่�อเล่่น 2) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง เช่่น แก คุุณ เธอ ท่่าน มึึง 3) คำเรีียกญาติิ เช่่น พ่่อ แม่่ ตา ยาย พี่่� น้้อง  

ลููก หลาน 4) คำเรีียกอาชีีพ เช่่น อาจารย์์ ครูู หมอ ตำรวจ พยาบาล พ่่อค้้า แม่่ค้้า 5) คำเรีียกตำแหน่่ง เช่่น ประธาน 

ผู้้�จััดการ กำนััน หััวหน้้าแผนก ส่่วนการศึึกษาเปรีียบเทีียบคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย ร้้อยแก้้ว 

สิิริิอาชา (2562) เก็็บข้้อมููลจากเรื่่�องสั้้�นภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลไทย จ ากนั้้�นได้้แบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ที่่�ครอบคลุุมการใช้้ของทั้้�งสองภาษาออกเป็็น 1) ชื่่�อเฉพาะ 2) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 3) คำเรีียกญาติิ 4) คำเรีียก

อาชีีพหรืือตำแหน่่ง 5) คำเรีียกสถานะ 6) คำนามอื่่�น ๆ ส่่วน Ratitamkul, Siriacha, & Uehara (2022) ได้้ศึึกษา
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คำแทนตััวผู้้�พููด ค ำแทนตััวคู่่�สนทนา และคำแทนตััวบุุคคลที่่�สามในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย จ ากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับ

ญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลไทย โดยผลการศึึกษาในส่่วนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาพบว่่าชนิิดของคำแทน

ตััวคู่่�สนทนาในทั้้�งสองภาษาแบ่่งออกเป็็น 1) คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 2) คำนาม  เช่่น คำเรีียกญาติิ คำเรีียกอาชีีพ 

3) การละหรืือการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา โดยในภาษาไทยปรากฏการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำนาม 

มากกว่่าในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ในขณะที่่�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นปรากฏการละหรืือการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่�สนทนามากกว่่าใน 

ภาษาไทย จ ากการทบทวนวรรณกรรมข้้างต้้นพบว่่าทั้้�งภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยมีีจุุดร่่วมกัันคืือมีีชนิิดของคำ 

แทนตัวัคู่่�สนทนาที่่�หลากหลาย อย่่างไรก็็ตามการศึกึษาที่่�ผ่่านมาไม่่ได้้ให้ค้วามสำคััญกับัชนิดิของคำแทนตััวคู่่�สนทนา

ว่่าแต่่ละชนิิดมีีการใช้้มากน้้อยต่่างกัันอย่่างไร เพราะเหตุุใด นอกจากนี้้� เนื่่�องจากงานวิิจััยที่่�ผ่่านมามีีการแบ่่งชนิิด 

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแตกต่่างกัันออกไป จึ ึงจำเป็็นจะต้้องทบทวนการกำหนดชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

อีีกครั้้�ง เพื่่�อเปรีียบเทีียบชนิดิของคำแทนตัวัคู่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยให้ช้ัดัเจนและครอบคลุมมากยิ่่�งขึ้้�น

	 ที่่�ผ่่านมามีีการศึึกษาเกี่่�ยวกับการเลืือกใช้้คำแทนตััวคู่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยหลายแง่่มุุม  

โดยปััจจัยัที่่�ส่่งผลในการเลืือกใช้้คำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�เป็็นที่่�กล่่าวถึงมากที่่�สุดุคืือ ปัจจัยัทางสัังคม ไม่่ว่่าจะเป็็น เพศ อายุุ 

สถานะ ความสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�พููดและคู่่�สนทนา หรืืออารมณ์์ความรู้้�สึึกของผู้้�พููดในขณะนั้้�น (กนก รุ่่�งกีีรติิกุุล, 2555;  

ケェンチャック, 1989) อย่่างไรก็็ดีี  การศึึกษาที่่�ผ่่านมายัังมิิได้้กล่่าวถึึงปััจจััยที่่�ส่่งผลในการเลืือก “ชนิิด”  

ของคำแทนตััวคู่่�สนทนาโดยภาพรวมว่่าแต่่ละชนิิดมีีการใช้้มากน้้อยต่่างกัันอย่่างไร เพราะเหตุุใด 

	 การศึึกษาที่่�สามารถนำมาใช้้อ้้างอิิงเพื่่�อศึึกษาประเด็็นเกี่่�ยวกับปััจจััยที่่�ส่่งผลในการเลืือกใช้้ชนิิดของคำ 

แทนตััวคู่่�สนทนา ได้้แก่่ 滝浦 (2008) และ Barke & Uehara (2005) โดย 滝浦 (2008, p. 14) กล่่าวว่่า การเรีียก

คู่่�สนทนา เป็็นวิิธีีการแสดงออกอย่่างชััดเจนว่่า ผู้้�พููดรู้้�สึึกว่่าระยะห่่างระหว่่างตนกัับคู่่�สนทนามีีมากน้้อยเพีียงใด เช่่น  

การไม่่เรีียกชื่่�อคู่่�สนทนาเป็็นการหลีีกเลี่่�ยงการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา ในขณะที่่�การเรีียกคู่่�สนทนา

ด้้วยชื่่�อตััว  (first name) ถืื อเป็็นการเรีียกส่่วนที่่�เป็็นส่่วนตััวที่่�สุุดของคู่่�สนทนา เท่่ากัับเป็็นการก้้าวล่่วงเข้้าไป 

ในอาณาเขตของคู่่�สนทนา1 แม้้ 滝浦 (2008) ไม่่ได้้กล่่าวถึึงคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�นว่่าสะท้้อนการก้้าวล่่วงเข้้า 

ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาอย่่างไร แต่่จากตััวอย่่างข้้างต้้นกล่่าวได้้ว่่าการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่�สนทนานั้้�น  

สััมพันธ์์กัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา โดยในกรณีีของคำแทนตััวคู่�สนทนานั้้�นจะเป็็น 

การตีีความว่่าคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ใช้้เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงมากน้้อยเพีียงใด

	 การศึึกษาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับระดัับความตรง-อ้้อมของคำแทนตััวคู่่�สนทนานั้้�น Barke & Uehara (2005) ได้้ศึึกษา

คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองในภาษาญี่่�ปุ่่�นในเชิิงประวััติิศาสตร์์แล้้วพบว่่าคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีอายุุ 

การใช้้สั้้�นและมีีคำใหม่่เกิิดขึ้้�นตลอดเวลา โดยมีีลัักษณะคืือ แรกเริ่่�มจะเป็็นคำที่่�เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาทางอ้้อม 

เป็็นการใช้้คำเรีียกทิิศทาง ค ำที่่�ดั้้�งเดิิมเป็็นคำที่่�แสดงสถานที่่� ตำแหน่่งที่่�ตั้้�ง ม าเรีียกคู่่�สนทนา เช่่น“あなた” 

“お前” ทั้้�งนี้้�เมื่่�อใช้น้านไปจนกลายเป็็นคำสรรพนามบุรุุษุที่่�สองที่่�ใช้้โดยทั่่�วไปจะกลายเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง

ทำให้้ความสุุภาพลดลงจึึงต้้องหาคำใหม่่มาทดแทน อย่่างไรก็็ดีี  การศึึกษาที่่�ผ่่านมายัังไม่่มีีการกล่่าวถึึงชนิิดของ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาว่่าแต่่ละชนิิดมีีระดัับความตรง-อ้้อมต่่างกัันอย่่างไร มีีความสััมพัันธ์์กัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไป

ในอาณาเขตของคู่่�สนทนาอย่่างไร

1		滝浦 (2008, p. 78) กล่่าวว่่าการเรีียกคู่่�สนทนาสะท้้อนให้้เห็็นถึึงความรู้้�สึึกที่่�มีีต่่อระยะห่่างระหว่่างบุุคคลได้้อย่่างชััดเจน（呼称は人間関係の距離感を敏感に反映する

こと、...）
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3. วิิธีีดำเนิินการวิิจััย
3.1 การเลืือกข้้อมููล การเก็็บข้้อมููลและขอบเขตในการวิิเคราะห์์

	 งานวิจิัยันี้้�เก็บ็ข้อ้มููลจากหนังสืือรวมเรื่่�องสั้้�นภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�แปลจากต้น้ฉบับัภาษาไทย จำนวน 3 เล่่ม2 โดยผู้้�แปล  

3 ค น (เนื่่�องจากที่่�ผ่่านมามีีการศึึกษาเปรีียบเทีียบการใช้้คำแทนตััวคู่�สนทนาจากต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับ 

แปลไทยมาบ้้างแล้้ว ดัังที่่�ได้้กล่่าวไว้้ในหััวข้้อทบทวนวรรณกรรม)

	 โดยเรื่่�องสั้้�นแต่่ละเรื่่�องมีีความหลากหลายในด้้านเนื้้�อหาและยุุคสมััย3 ทั้้ �งนี้้�จะตััดเรื่่�องที่่�ไม่่มีีบทสนทนาและ

เรื่่�องที่่�ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่�สนทนาออก จ ากนั้้�นสุ่่�มเลืือกเร่ื่�องสั้้�นจำนวน 4 เรื่่�องจากแต่่ละเล่่มรวมเป็็นทั้้�งหมด  

12 เร่ื่�อง4 ในการวิิเคราะห์์จะอ้้างอิิงผลที่่�วิิเคราะห์์จากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลไทยของ ร้ ้อยแก้้ว  

สิิริิอาชา (2562)5 นำมาวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบร่่วมกัับข้้อมููลในงานวิิจััยนี้้�ด้้วยเพื่่�อสะท้้อนให้้เห็็นการใช้้ชนิิดของ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาในแต่่ละภาษาให้้ได้้มากที่่�สุุด

	 สำหรับขอบเขตของคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�นำมาใช้้วิิเคราะห์์จะเก็็บจากประโยคคู่�แปลในบทสนทนา โดยเก็็บ

เฉพาะคำเอกพจน์เท่่านั้้�น ทั้้ �งที่่�เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ปรากฏในประโยคและคำที่่�ใช้้เป็็นคำเรีียกขาน6 แต่่ไม่่รวม 

คำเรีียกขานที่่�ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาในประโยค7 จะเก็็บข้้อมููลเมื่่�อคำแทนตััวคู่่�สนทนาปรากฏทุุกครั้้�ง

แม้จ้ะซ้้ำ เปรีียบเทียีบประโยคภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นประโยคต่่อประโยค8 โดยในการเก็บ็ข้อ้มููลจะแบ่่งกลุ่่�มคำแทน

ตััวคู่่�สนทนาออกเป็็น 3 กรณีี ดัังต่่อไปนี้้�

ตารางที่่� 1 การแบ่่งกลุ่่�มคำแทนตััวคู่่�สนทนาในการเก็็บข้้อมููล

2	 	ได้้แก่่ 	1) 	岩城雄次郎  (1991). タイ国短編小説選. 東京: 大学書林.  (มีีเรื่่�องสั้้�นทั้้�งหมด 5 เรื่่�อง)
          	 2) 	宇戸清治  (2012). アジアの現代文芸 THAILAND [タイ]⑯. 現代タイのポストモダン短編集．東京: 公益財団法人　大同生命

        	  	 国際文化基金. (มีีเรื่่�องสั้้�นทั้้�งหมด 6 เรื่่�อง)
          	 3) 	吉岡みね子 (編訳). (1999).  タイの大地の上で．大阪: 財団法人大同生命国際文化基金. (มีีเรื่่�องสั้้�นทั้้�งหมด 9 เรื่่�อง)
3 		มีีทั้้�งเรื่่�องสั้้�นที่่�อยู่่�ในยุคุสมัยัปัจัจุบันัและเรื่่�องสั้้�นที่่�ค่่อนข้า้งเก่่า บางเรื่่�องอาจพบคำแทนตัวัคู่่�สนทนาบางคำที่่�ปัจัจุบันัไม่่ใช้แ้ล้ว้ อย่่างไรก็ด็ีีงานวิจิัยันี้้�มีีวัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อวิเิคราะห์ช์นิดิ
ของคำแทนตััวคู่�สนทนา ดั งนั้้�นการใช้้ข้้อมููลจากเร่ื่�องสั้้�นที่่�มีีประเภทและยุุคสมััยหลากหลาย จ ะทำให้้พบการใช้้ชนิิดคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�หลากหลายตรงตามวัตถุุประสงค์ ์ 
	จึึงไม่่ได้้จำกััดประเภทและยุุคสมััยของเรื่่�องสั้้�นที่่�จะนำมาเป็็นข้้อมููล

4 เรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาไทย ได้้แก่่  1) เจญ  เจตนธรรม. (2524). ครููลืื อผู้้�ซื่�อสััตย์์. รวมเร่ื่�องสั้้�นแห่่งอดีีตในช่่วงปีี พ .ศ. 2495-2505. กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์ดวงกมล.  
2) โชติิ แพร่่พัันธุ์์�. (2528). มุุมมืืด. นัักเขีียนเรื่่�องสั้้�นดีีเด่่น วาระครบ ๑๐๐ ปีีเรื่่�องสั้้�นไทย. กรุุงเทพมหานคร: สมาคมนัักเขีียนแห่่งประเทศไทยร่่วมกัับสำนัักพิิมพ์์ประพัันธ์์สาส์์น. 
3) บิินหลา สัันกาลาคีีรีี. (2546).  สีีที่่�แปดของรุ้้�งกิินน้้ำ. เจ้้าหงิิญ. กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์มติิชน. 4) ปราบดา หยุ่่�น. (2552). แสงสลาย เรื่่�องสั้้�นขนาดยาว. กรุุงเทพมหานคร: 
สำนัักพิิมพ์์หนึ่่�ง. 5) มาลััย ชููพิินิิจ. (2528). น้้ำเหนืือ. นัักเขีียนเรื่่�องสั้้�นดีีเด่่น วาระครบ ๑๐๐ ปีีเรื่่�องสั้้�นไทย. กรุุงเทพมหานคร: สมาคมนัักเขีียนแห่่งประเทศไทยร่่วมกัับสำนัักพิิมพ์์
ประพัันธ์์สาส์์น. 6) ไมตรีี ลิิมปิิชาติิ. (2516). ช่่วยตััวเอง. สตรีีสาร, 23. 7) วิินทร์์ เลีียววาริิณ. (2543). เรื่่�องของพระ เด็็ก เสืือ ไก่่ มอด. สิ่่�งมีีชีีวิิตที่่�เรีียกว่่าคน (พิิมพ์์ครั้้�งที่่� 7). 
กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์113. 8) สุ ุภา สิ ิริิสิิงห. (2515). ดอกไม้้ปลายสวน. แก้้วสามดวง. กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์แพร่่พิิทยา. 9) อาษา ขอจิิตต์์เมตต์์. (2509).  
รัักเดีียวของเอมอร. รวมเรื่่�องเอกของอาษา. กรุุงเทพมหานคร: สำนัักพิิมพ์์ก้้าวหน้้า. 10) อิิศรา อมัันตกุุล. (2528). พระเจ้้าคนละองค์์. นัักเขีียนเรื่่�องสั้้�นดีีเด่่น วาระครบ ๑๐๐ ปีี
เรื่่�องสั้้�นไทย. กรุุงเทพมหานคร: สมาคมนัักเขีียนแห่่งประเทศไทยร่่วมกัับสำนัักพิิมพ์์ประพัันธ์์สาส์์น. 11) อุุดม อุุดากร. (2493). บนผืืนดิินไทย. รวมเรื่่�องเอก อ. อุุดากร. อุุดมสาร
รายปัักษ์์. 12) อุุทิิศ เหมะมููล. (2551). เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า (หรืือจุุดจบของบางสิ่่�ง). ไม่่ย้้อนคืืน. กรุุงเทพมหานคร: แพรวสำนัักพิิมพ์์.

5	 	ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) เก็็บข้้อมููลจากเรื่่�องสั้้�นจำนวน 10 เรื่่�อง
6	คำเรีียกขาน หมายถึึง คำหรืือวลีีที่่�ผู้้�พููดใช้้เรีียกคู่่�สนทนา ก่่อนที่่�จะพููดเรื่่�องต่่าง ๆ  ด้้วย  ไม่่ทำหน้้าที่่�เป็็นส่่วนใดของประโยค เช่่น “อาจารย์์คะ อาจารย์์จะให้้หนููมาพบเมื่่�อไหร่่ดีีคะ” 
คำเรีียกขาน คืือส่่วนที่่�ขีีดเส้้นใต้้ ส่่วน “อาจารย์์” คำที่่�สองคืือคำแทนตััวคู่�สนทนาในประโยค (พจนานุกุรมศัพท์ภาษาศาสตร์์ (ภาษาศาสตร์์ทั่่�วไป) ฉบับัราชบัณัฑิติยสภา 2560, น. 9)

7	คำเรีียกขานที่่�ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาในประโยค เช่่น “ไอ้้นี่่�” คำน้ี้�ทำหน้าที่่�เป็็นคำเรีียกขานใช้้เรีียกคู่่�สนทนาได้้ แต่่ทำหน้าที่่�เป็็นคำแทนตัวัคู่่�สนทนาในประโยคไม่่ได้้
8	จะตััดประโยคโดยใช้้ประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นเกณฑ์์ เนื่่�องจากในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีเครื่่�องหมายแสดงการจบประโยค
9	T หมายถึึง ภาษาไทย ส่่วน J หมายถึึง ภาษาญี่่�ปุ่่�น
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10	ในลำดัับต่่อไปนี้้�จะไม่่รวมคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป เนื่่�องจากในงานวิิจััยนี้้�มุ่่�งศึึกษาความแตกต่่างระหว่่างคำแทนตััวคู่่�สนทนา 
	แต่่ละชนิิด คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไปซึ่่�งมีีความซัับซ้้อนกว่่าจะยัังไม่่กล่่าวถึึงในที่่�นี้้�

3.2 การแบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนา

	 จากการทบทวนวรรณกรรมทำให้้ทราบว่่างานวิิจััยที่่�ผ่่านมามีีวิิธีีแบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่�สนทนาแตกต่่างกััน

ไปในแต่่ละงาน อย่่างไรก็็ดีีการแบ่่งชนิิดที่่�ผ่่านมานั้้�นยัังไม่่ชััดเจน เช่่น คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััว

คู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป อาทิิ คำเรีียกญาติิตามด้้วยชื่่�อ เช่่น น้้าแม้้น คำเรีียกอาชีีพตามด้้วยชื่่�อ เช่่น ครููลืือ ไม่่ชััดเจน

ว่่าอยู่่�ในชนิดิใด ดังันั้้�นเพื่่�อเปรีียบเทียีบความแตกต่่างระหว่่างชนิดิให้ช้ัดัเจน งานวิจิัยันี้้�จึงึแยกคำกลุ่่�มนี้้�ออกมาเป็น็อีีก

หนึ่่�งชนิิด โดยเรีียกชนิิดนี้้�ว่่า คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป โดยรวมถึึงนาม

วลีีที่่�ประกอบด้้วยชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาอื่่�น ๆ ที่่�ไม่่ใช่่คำนามทั่่�วไปด้้วย ส่่วน คำเรีียกอาชีีพ คำเรีียกตำแหน่่ง

และสถานะนั้้�นมีีจุุดร่่วมกัันคืือ เป็็นการเรีียกที่่� “บทบาทภายนอกครอบครััว” ของคู่่�สนทนา ในงานวิิจััยนี้้�จึึงรวมเป็็น

ชนิิดเดีียวกัันและเรีียกว่่า “คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ” นอกจากนี้้� การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา มาจาก

การเลืือกที่่�จะไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา จึ งถืือได้้ว่่าการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่�สนทนา เป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาชนิิด

หนึ่่�งด้้วย ดั ังนั้้�นในงานวิิจััยนี้้�จึึงแบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาโดยละเอีียดออกเป็็น 8 ชนิิด ได้้แก่่  1) ชื่ ่�อเฉพาะ  

2) ค ำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 3) ค ำเรีียกญาติิ 4) ค ำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ 5) ค ำบ่่งชี้้� 6) ค ำนาม/นามวลีี  

7) การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 8) คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป

3.3 กรอบแนวคิิด

	 จากการทบทวนวรรณกรรมจะเห็็นได้้ว่่าการใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�มีีความตรง-อ้้อมในการเรีียก

คู่่�สนทนาต่่างกัันสะท้้อนระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่างกััน อย่่างไรก็็ดีี  การศึึกษาที่่�ผ่่านมา

มิิได้้กล่่าวครอบคลุุมถึึงคำแทนตััวคู่่�สนทนาทุุกชนิิด ดัังนั้้�นในหััวข้้อนี้้�จะจััดเรีียงระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต

ของคู่่�สนทนาของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาแต่่ละชนิดิและจัดัลำดับัชนิดิของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาตามระดับัความตรง-อ้อ้ม  

ในการเรีียกคู่่�สนทนา พร้อมทั้้�งแสดงความสัมพันัธ์ร์ะหว่่างระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนากัับระดัับ

ความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนา

	 จากการที่่�滝浦 (2008) ระบุวุ่่าการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยชื่่�อเฉพาะเป็น็การก้า้วล่่วงเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา

ในขณะที่่�การหลีีกเลี่่�ยงที่่�จะใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาเท่่ากัับไม่่ได้้เข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเลย แสดงให้้เห็็นว่่า

ระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนานั้้�น วั ัดได้้จากว่่าคำแทนตััวคู่�สนทนาชนิิดนั้้�น ๆ เป็็นการเจาะจง

ตััวคู่่�สนทนาโดยตรงมากน้้อยเพีียงใด ชื่่�อเฉพาะและการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำนาม/นามวลีี คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 

คำเรีียกญาติิ คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ เป็น็การเรีียกที่่�ตัวัคู่�สนทนาหรืือช้ี้�เฉพาะคุุณสมบัติทิี่่�คู่่�สนทนามีีโดยตรง

จึงึถืือว่่ามีรีะดับัการก้า้วล่่วงเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ในขณะที่่�คำบ่่งชี้้�เป็น็คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็น็การชี้้�

สถานที่่�หรืือทิิศทาง ไม่่ได้้เรีียกที่่�ตัวัคู่่�สนทนาโดยตรง จึงถืือว่่ามีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำ 

ส่่วนการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนานั้้�นเท่่ากัับไม่่ได้้ก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเลย ส่่ว นการตีีความ

ว่่าเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง-อ้้อมเพีียงใด วั ดจากว่่าเป็็นการเรีียกที่่�ชี้้�เฉพาะเจาะจงว่่าเป็็นคู่่�สนทนามากน้้อย

เพีียงใด (ไม่่ได้้เกี่่�ยวข้้องกัับการบอกตำแหน่่งหรืือทิิศทางในเชิิงกายภาพ) โดยคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิดมีีระดัับ 

ความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาจากมากไปน้้อยดัังต่่อไปนี้้�10 
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	 1) ชื่�อเฉพาะ : 滝浦 (2008, p. 14) กล่่าวว่่า การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยชื่่�อเฉพาะถืือเป็็นการเรีียกส่่วนที่่�เป็น็ส่่วนตััว 

ที่่�สุุดของคู่่�สนทนาโดยตรง จึ งถืือเป็็นการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตพื้้�นที่่�ส่่วนตััวของคู่่�สนทนา ในทำนองเดีียวกัน  

三輪 (2005, p. 64) กล่่าวว่่าการเรีียกชื่่�อจะเป็็นการเรีียกโดยตรงมากกว่่าการเรีียกด้้วยคำเรีียกสถานที่่� ค ำเรีียก

ทิิศทาง ในภาษาญี่่�ปุ่่�นเมื่่�อเทีียบระหว่่างชื่่�อกัับนามสกุุล การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยชื่่�อจะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง

มากกว่่า ดัังนั้้�นการเรีียกด้้วยชื่่�อจึึงเป็็นได้้ทั้้�งการแสดงความสนิิทสนมและการเสีียมารยาท กล่่าวได้้ว่่าในชนิิดของคำ

แทนตััวคู่่�สนทนาทั้้�งหมด ชื่่�อเฉพาะจััดว่่าเป็็นคำที่่�มีีระดัับความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนามากที่่�สุุด

	 2) คำนาม/นามวลีี : คำนาม/นามวลีี กล่่าวได้้ว่่าเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วย “ชื่่�อ” หรืือ “ฉายา” ที่่�ผู้้�พููดตั้้�งขึ้้�น

ให้้คู่่�สนทนา เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงจึึงจััดอยู่่�ในระดัับเดีียวกัับ ชื่่�อเฉพาะ11 ดัังนั้้�น คำนาม/นามวลีีจึึงมีีระดัับ

ความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนามากที่่�สุุดเช่่นเดีียวกัับชื่่�อเฉพาะ

	 3) ค ำสรรพนามบุรุุษที่่�สอง : การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำสรรพนามบุรุุษที่่�สอง เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำ 

ที่่�เป็็น “คำแทนชื่่�อ” ดัังนั้้�นจึึงถืือว่่าเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมมากกว่่าการเรีียกชื่่�อ ส่่งผลให้้มีีระดัับความตรงในการเรีียก

คู่่�สนทนาน้้อยกว่่าชื่่�อเฉพาะ ทั้้�งนี้้� 三輪 (2005, p. 78) ได้้กล่่าวเกี่่�ยวกัับเรื่่�องนี้้�ไปในทิิศทางเดีียวกัันว่่าคำสรรพนาม

บุุรุุษที่่�สองเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมมากกว่่าการเรีียกด้้วยชื่่�อของคู่่�สนทนาจึึงทำให้้มีีความสุุภาพอยู่่�ระดัับหนึ่่�งแต่่ก็็ 

ไม่่อาจเลี่่�ยงความเสีียมารยาทไปได้้

	 4) คำเรีียกญาติิ : การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำเรีียกญาติิจััดว่่าเป็็นการเรีียกที่่� “บทบาทภายในครอบครััว” ของ

คู่่�สนทนา ไม่่ได้้เรีียกที่่�ตััวคู่่�สนทนาโดยตรงจึึงถืือว่่าเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมมากกว่่าคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง กล่่าวคืือ  

คำเรีียกญาติิมีีระดัับความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยกว่่าคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง

	 5) ค ำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ : การเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะเป็็นการเรีียก

ที่่� “บทบาทภายนอกครอบครััว” ของคู่่�สนทนามิิใช่่การเรีียกที่่�ตััวคู่่�สนทนาโดยตรงและเมื่่�อเทีียบกัับคำเรีียกญาติิ

ซึ่่�งเป็็นการเรีียก “บทบาทภายในครอบครััว” ค ำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ จ ะมีีความไม่่เจาะจงเท่่าและมีีการ

เปลี่่�ยนแปลงได้้ จึงเป็น็การเรีียกโดยอ้้อมมากกว่่าการใช้้คำเรีียกญาติิ กล่่าวคืือคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะมีีระดับั

ความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยกว่่าคำเรีียกญาติิ

	 6) คำบ่่งช้ี้� : คำบ่่งช้ี้�ในที่่�นี้้� หมายถึึงคำบ่่งชี้้�ที่่�ชี้้�ทิศิทาง เช่่น	“そっち” “そちら” ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นหากพิิจารณา 

ในแง่่ที่่�ไม่่ได้้เรีียกคู่่�สนทนาโดยตรงแต่่เป็็นการเรีียกทิิศทาง คำบ่่งชี้้�จะถืือเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมอย่่างมากและมีีระดัับ

ความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยกว่่าคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ

	 7) การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา : การละหรืือการไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาถืือเป็็นการเรีียกโดยอ้้อมหรืือ

ไม่่เจาะจงมากที่่�สุุด ส่่งผลให้้มีีระดัับความตรงในการเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยที่่�สุุด 

	 จะเห็น็ได้ว้่่าระดับัความตรง-อ้อ้มในการเรีียกคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิดิแตกต่่างกันัแบ่่งเป็น็

หลายระดัับ โดยระดัับความตรง-อ้้อมจะสอดคล้องกัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาซ่ึ่�งสรุุปได้้ 

ดัังแผนภาพที่่� 1

11		คำนาม/นามวลีี หากพิิจารณาในแง่่ที่่�คำดัังกล่่าวเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำที่่�ผู้้�พููดเป็็นฝ่่ายกำหนดให้้คู่่�สนทนาเอง อาจตีีความได้้ว่่ามีีลัักษณะแตกต่่างกัับชื่่�อเฉพาะ อย่่างไรก็็ดีี  
	คำนาม/นามวลีีที่่�พบในงานวิิจััยนี้้�ยัังไม่่มากพอที่่�จะวิิเคราะห์์ความแตกต่่างโดยละเอีียดได้้ ในเบื้้�องต้้นได้้ตีีความการเรีียก ชื่่�อ หรืือ ฉายา ซึ่่�งเป็็นคุุณสมบััติิของคู่่�สนทนาโดยตรงว่่า  
	เท่่ากัับเป็็นการเรีียกส่่วนที่่�เป็็นส่่วนตััวที่่�สุุดของคู่่�สนทนาเช่่นเดีียวกัับชื่่�อเฉพาะ จึึงจััดคำนาม/นามวลีีอยู่่�ในระดัับเดีียวกัันกัับชื่่�อเฉพาะ
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12		อนึ่่�ง การศึกึษาที่่�ผ่่านมาโดยมากจะกล่่าวถึงึระดับัการก้า้วล่่วงเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาร่่วมกับั “ทฤษฎีีความสุภุาพ” อย่่างไรก็ด็ีี งานวิจิัยันี้้�มุ่่�งเน้น้ที่่�จะเปรีียบเทียีบคำแทน 
	ตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยโดยภาพรวม มิิได้้มุ่่�งเน้้นที่่�จะศึึกษาเรื่่�องความสุุภาพ เนื่่�องจากการตีีความว่่าสุุภาพหรืือไม่่นั้้�น ไม่่อาจตััดสิินได้้ด้้วยการวิิเคราะห์์ระดัับคำ 
	แต่่จะต้้องคำนึึงสถานการณ์์และความสััมพัันธ์์ระหว่่างผู้้�พููดและผู้้�ฟัังด้้วย ดัังที่่� 滝浦 (2008, pp. 81-82) อธิิบายโดยยกตััวอย่่างจากคำว่่า “おねえさん” ไว้้ว่่าในกรณีีที่่�เป็็น 
	การเรีียกพี่่�สาวซึ่่�งเป็็นบุุคคลในครอบครััว  จััดเป็็นการเรีียกที่่� “บทบาท” ไม่่ใช่่ที่่� “ตััวบุุคคล” จึึงเป็็นการเรีียกโดยอ้้อม จััดเป็็นการแสดงความสุุภาพเชิิงลบ อย่่างไรก็็ดีีหากเป็็น 
	สถานการณ์์ที่่�ใช้้คำว่่า “おねえさん” เรีียกคนที่่�ไม่่รู้้�จักั ถืือเป็็นการเปรีียบคนที่่�ไม่่ใช่่ญาติิเสมืือนญาติ ิเป็็นการแสดงถึงึความสนิทิสนม จึงึจัดัเป็็นการแสดงความสุภุาพเชิงิบวก หรืือ 
การใช้้คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ โดยปกติเิป็็นการเรีียกโดยอ้้อม แต่่หากใช้้เรีียกบุคุคลที่่�ไม่่รู้้�จักั เช่่น เรีียกลููกค้้า “よっ、社長！一杯どうですか？” จะจัดัเป็็นความสุภาพ 
เชิงิบวก จากตััวอย่่างข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่า คำคำหนึ่่�งนั้้�นมีีความสุุภาพแตกต่่างกัันออกไปแล้้วแต่่สถานการณ์์

แผนภาพที่่� 1 ระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาและระดัับความตรง-อ้้อม

ในการเรีียกคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด

	 แผนภาพที่่� 1 ในแนวตั้้�งจะแสดงระดัับสููง-ต่่ำของการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา ส่่วนในแนวนอน 

จะแสดงระดัับความตรง-อ้้อมในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด ค ำที่่�มีีระดัับความตรง 

ในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากจะมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ส่่ว นคำที่่�มีีความตรงในการชี้้�ตััว

คู่่�สนทนาน้้อยหรืือเป็็นการชี้้�คู่่�สนทนาโดยอ้้อมจะมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำ ส่่ว นการ 

ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา (การละหรืือการไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา) เท่่ากับัไม่่ได้เ้ข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนา

เลย จากแผนภาพที่่� 1 จะทราบว่่าระดับัการก้า้วล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสััมพันธ์กั์ับระดัับความตรง-อ้้อม

ในการเรีียกคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด ดั ังนั้้�นการนำกรอบแนวคิดนี้้�12 ม าใช้้ในการเปรีียบเทีียบ 

การเลืือกใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยว่่ามีีจุุดร่่วมจุุดต่่างอย่่างไร จ ะทำให้้เห็็นภาพรวมของ 

การเลืือกใช้้ชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาของทั้้�งสองภาษาได้้ชััดเจนมากขึ้้�น

4. ผลการวิิจััยและอภิิปรายผล
	 4.1 	ผลการวิิเคราะห์์คู่่�แปลของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด

		  4.1.1 ชื่่�อเฉพาะ หม ายถึึง ค ำที่่�ใช้้เรีียกคู่่�สนทนาเพื่่�อเจาะจงลงไปว่่าหมายถึึงคู่่�สนทนา มิ ิใช่่ผู้้�อื่่�น เช่่น  

ชื่่�อ นามสกุุล ชื่่�อเล่่น โดยรวมถึึงคำที่่�ใช้้ตามหลัังชื่่�อหรืือนามสกุุล เช่่น “さん” ในภาษาญี่่�ปุ่่�น และ คำนำหน้้าชื่่�อ  

เช่่น “คุุณ” ในภาษาไทย

	 	 จากข้้อมููล ชื่่�อเฉพาะ 210 ตััวอย่่างมีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นชื่่�อเฉพาะตามต้้นฉบัับ 148 ตััวอย่่าง (เช่่น

ตััวอย่่างที่่� (2)) ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 41 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (3)) และเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 21 

ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (4))  
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	 	 (2) 	สถานการณ์์ : แม่่ใช้้พููดกัับลููกสาว (ที่่�มา “ดอกไม้้ปลายสวน”)

	     	 	 	 “แกว่่าอะไรนะริินทร์์”

	   	 	 	 “お前、なんて言ったの？、りんりん”

	 	 (3) 	สถานการณ์์ : เพื่่�อนใช้้พููดกัับเพื่่�อน (ที่่�มา “เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า”)

	 	 	 	 “น่่าสนใจมั้้�ยเอก”

	    	 	 	 “な、興味あるだろう。”

	 	 (4) 	สถานการณ์์ : ชายหนุ่่�มใช้้พููดกัับหญิิงคนรััก  (ที่่�มา “รัักเดีียวของเอมอร”)

	 	 	 	 “ท่่านว่่าท่่านไม่่เชื่่�อว่่าเอมจะรัักฉัันจริิง”

          	 “おやじさん、君君が僕を本当に愛してくれてるってことが信じられないって言う 

				   んだ。”

	 	 จะเห็็นได้้ว่่าในกรณีีที่่�คู่่�แปลไม่่ใช้้ชื่่�อเฉพาะตามต้นฉบัับ จ ะเป็็นการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา  

(ตััวอย่่าง (3)) และคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง (ตััวอย่่าง (4)) ซึ่่�งเป็็นชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับความตรงใน 

การเรีียกคู่่�สนทนาน้้อยกว่่าชื่่�อเฉพาะทั้้�งสิ้้�น 三輪 (2005, p. 77) กล่่าวว่่าในอดีีตมนุุษย์์ไม่่ชอบที่่�จะให้้ผู้้�อื่่�นรู้้�ชื่�อ 

ของตนเองและดููเหมืือนว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�นจะได้้รัับอิิทธิิพลดัังกล่่าวค่่อนข้้างมากและยัังคงหลงเหลืืออยู่่�ถึึงปััจจุุบััน  

ในทางกลัับกัันในภาษาไทยการเรีียกช่ื่�อคู่่�สนทนาไม่่ใช่่สิ่่�งที่่�ต้้องหลีีกเลี่่�ยง แม้้คู่่�สนทนาจะมีีอาวุุโสกว่่าก็็สามารถ 

เรีียกคู่่�สนทนาด้ว้ยชื่่�อได้ ้โดยใช้ร้่่วมกับัคำเรีียกญาติหิรืือคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ จากลักัษณะการใช้ช้ื่่�อเฉพาะ

เช่่นนี้้� กล่่าวได้้ว่่าสาเหตุุที่่�ในภาษาไทยปรากฏชื่่�อเฉพาะมากกว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�น ทั้้�ง ๆ  ที่่�อยู่่�ในบริิบทเดีียวกัันทุุกประการ 

เป็น็เพราะภาษาไทยมีีแนวโน้้มที่่�จะยอมรับการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง และยิินยอมให้้ผู้้�พููดก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต

ของคู่่�สนทนาได้้มากกว่่าในภาษาญี่่�ปุ่่�น

		  4.1.2 คำนาม/นามวลีี หมายถึึง คำที่่�ใช้้เรีียกแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำนาม/นามวลีีที่่�ไม่่เข้้าข่่ายคำแทน

ตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น ๆ และไม่่ได้้มีีส่่วนประกอบเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น ๆ 

	 	 จากข้อ้มููลพบคำแทนตัวัคู่่�สนทนาที่่�เป็น็คำนาม/นามวลีีในภาษาไทย 7 ตัวัอย่่าง ได้แ้ก่่ “เพื่่�อน” “เพื่่�อนรักั”  

(ปรากฏ 3 ครั้้�ง) “ยอดรััก” “คนดีี” “ทููนหััว” ส่่วนในภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่พบการใช้้คำนาม/นามวลีี ทั้้�งนี้้�คำนาม/นามวลีี 

ในภาษาไทยมีีคู่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�น คืื อ ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่�สนทนา 2 ตั วอย่่าง (เช่่น ตั วอย่่างที่่� (5)) ส่่ว นอีีก  

5 ตั ัวอย่่างเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ไม่่ใช่่กลุ่่�มเป้้าหมายในงานวิิจััยน้ี้� คืื อ ค ำนาม/นามวลีีซ่ึ่�งใช้้ได้้เป็็นเพีียงคำ 

เรีียกขาน ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาในประโยคได้้ 4 ตัวอย่่าง และเป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วย

คำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป 1 ตััวอย่่าง 

	 	 (5) 	สถานการณ์์ : หญิิงสาวพููดกัับชายหนุ่่�ม (ที่่�มา “พระเจ้้าคนละองค์์”)

	 	 	 “เถอะน่่า คนดีี”

	           	 “お願いだからさ......” 

	 	 ตััวอย่่าง (5) จ ะเห็็นได้้ว่่าคำว่่า “คนดีี” เป็็นคำนาม/นามวลีีในภาษาไทยซ่ึ่�งเป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนา 

ที่่�มีีระดัับความตรงมากที่่�สุุด แต่่กลัับมีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นคืือการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา ซึ่่�งจััดว่่าเป็็น 

การเรีียกคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับความอ้้อมมากที่่�สุุด ส่่ว นตััวอย่่างที่่�คำนาม/นามวลีีในภาษาไทยมีีคู่่�แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

เป็็นคำที่่�ไม่่ใช่่กลุ่่�มเป้้าหมายในงานวิิจััยนี้้� เช่่น คำว่่า “เพื่่�อนรััก” ที่่�มีีคู่่�แปลเป็็น“愛する友”ซึ่่�งในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้้ได้้ 

เพีียงเป็็นคำเรีียกขาน ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาในประโยคได้้เหมืือนในภาษาไทยจึึงไม่่ถืือว่่าเป็็น 
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คำนาม/นามวลีี  นอกจากนี้้�ยัังมีีตััวอย่่างที่่�มีีคู่่�แปลเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

สองชนิิดขึ้้�นไป เช่่น คำว่่า “ยอดรััก” มีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นคืือ “最愛の君” ซึ่่�งมีีคำว่่า “君” ซึ่่�งเป็็นคำสรรพนาม

บุุรุุษที่่�สองประกอบ

	 	 เกี่่�ยวกัับการใช้้คำนาม/นามวลีีในภาษาไทย เมธิินีี อัังศุุวััฒนากุุล (2560, น. 58)  ระบุุว่่ามีีการใช้้คำนาม 

เรีียกคู่่�รััก เช่่น “หมีี” “หมูู” “แว่่น” “หนวด” นอกจากนี้้�หากเรีียกบุุคคลที่่�เกลีียดชัังก็็จะใช้้คำที่่�มีีที่่�มาจากคำ 

ที่่�มีีความหมายไม่่ดีี  เช่่น “สััตว์์” “ผีี” กล่่าวได้้ว่่าในภาษาไทยมีีการใช้้คำนาม/นามวลีีอย่่างหลากหลาย ทั้้ �ง 

ความหมายดีีและความหมายไม่่ดีี ทั้้ �งนี้้�คำเรีียกขานดัังกล่่าวสามารถนำมาใช้้เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นส่่วนหนึ่่�ง

ของประโยคได้้เช่่นกััน ส่่วนการใช้้คำนาม/นามวลีีในภาษาญี่่�ปุ่่�น 鈴木 (1973, p. 191) ระบุุว่่าคู่่�สามีีภรรยาญี่่�ปุ่่�น 

ไม่่มีีการใช้้คำนามเรีียกคู่่�รัักที่่�พััฒนาจนเป็็นคำที่่�คงที่่�แล้้วใช้้ทั่่�วไปในสัังคม ดั ังเช่่น “darling” “honey” ในภาษา

อัังกฤษ แต่่มีีการเรีียกคนที่่�ไม่่ชอบว่่า “犬”“豚” หรืือ “狼” (鈴木, 1973, p. 147) อย่่างไรก็็ตาม แม้้ว่่าในภาษา

ญี่่�ปุ่่�นจะใช้้คำนาม/นามวลีีเป็็นคำเรีียกขานได้้ แต่่พบในกรณีีที่่�เป็็นคำเรีียกขานเท่่านั้้�น ไม่่สามารถใช้้เป็็นคำแทนตััว

คู่่�สนทนาในประโยคได้้ ส่่ว นงานของ ร้ อยแก้้ว สิ ริิอาชา (2562) ที่่ �ระบุุไว้้ว่่าภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมีีการใช้้คำนามอื่�น ๆ นั้้ �น 

เนื่่�องจากเกณฑ์์ของ ร้ ้อยแก้้ว สิ ิริิอาชา (2562) ได้้รวมคำที่่�ใช้้ได้้เฉพาะเป็็นคำเรีียกขานและคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไปไว้้ด้้วย ดั งนั้้�น ห ากใช้้เกณฑ์์พิิจารณาตรงกัับงานวิิจััยนี้้�ที่่�ไม่่นับคำ 

ที่่�ใช้้ได้้เฉพาะเป็็นคำเรีียกขานและคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป จ ะกล่่าว 

ได้้ว่่าไม่่พบการใช้้คำนาม/นามวลีีในข้้อมููลเช่่นกััน

		  4.1.3 คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง หมายถึึง คำที่่�ใช้้แทนตััวคู่่�สนทนาโดยทั่่�วไปโดยไม่่เจาะจงสถานะชััดเจน          	

จากข้้อมููล ค ำสรรพนามบุรุุษที่่�สอง 421 ตั วอย่่าง มีีคู่่�แปลเป็็นคำสรรพนามบุรุุษที่่�สองตามต้นฉบัับ 271 ตั วอย่่าง 

(เช่่น ตััวอย่่างที่่� (6)) ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 135 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (7)) เป็็นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/

สถานะ 11 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (8)) เป็็นคำบ่่งชี้้�13 3 ตััวอย่่าง เป็็นชื่่�อเฉพาะ 1 ตััวอย่่าง14   

	 	 (6) 	สถานการณ์์ : หญิิงสาวใช้้พููดกัับชายคนรััก (ที่่�มา “ช่่วยตััวเอง”)

  	 	 	 “คุุณแม่่ว่่าคุุณลัักษณะดีี”

　　　 			 “母はね、あなたあなたの人相がいいって言ってるわ。”

	 	 (7) 	สถานการณ์์ : ครููรุ่่�นพี่่�ใช้้พููดกัับครููรุ่่�นน้้อง (ที่่�มา “ครููลืือผู้้�ซื่่�อสััตย์์”)

             		 “คุุณดููต้้นจามจุุรีีนั่่�นซีี”

             		 “ほら、あの合歓の樹を見てごらん。”

	 	 (8) 	สถานการณ์์ : นัักการเมืืองพููดกัับท่่านนายพล (ที่่�มา “เรื่่�องของพระ เด็็ก เสืือ ไก่่ มอด”)

             		 “ไวน์์เป็็นไงครัับท่่าน?  พอดื่่�มได้้ไหมครัับ”

             		 	 “いかがです、閣下閣下？お口に合いますか？”

13	 จะยกตััวอย่่างในหััวข้้อคำบ่่งชี้้�
14	 1 ตั ัวอย่่างดัังกล่่าว คู่ �แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นใช้้ชื่่�อเฉพาะ โดยพบว่่ามีีที่่�มาจากความแตกต่่างในการเรีียงลำดัับประโยคระหว่่างภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทย ภาษาไทยคืือ 
	 “คุณุเชื่่�อเอมไหมคะ” “คุณุเชื่่�อว่่าเอมจะรักัคุณุด้ว้ยความรักทุกุ ๆ  ส่่วนของหัวัใจเอมไหมคะ เสรี ี!” ส่่วนภาษาญ่ี่�ปุ่่�นคืือ  “セーリーセーリー、私を信じてくださる？”…“私の心は 

	 隅から隅まで、すっかりあなたを愛してるってことを、あなたあなたは本当に信じてくださるんでしょう？”จะเห็็นได้้ว่่า ในต้้นฉบัับภาษาไทย ใช้้ช่ื่�อเฉพาะ 
	 ไว้้ท้้ายข้้อความ  ขณะที่่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นนำไว้้หน้าข้้อความ ทั้้�งนี้้�การเก็บ็ข้้อมููลของงานวิิจัยันี้้� เก็บ็ข้้อมููลในระดับัประโยค จึ งึทำให้้มีีคู่่�แปลในกรณีีนี้้�เกิดิขึ้้�น ดั งันั้้�นหากไม่่นับัรวมกรณีีนี้้� 
	 ก็็กล่่าวได้้ว่่า คู่ �แปลของคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองหากไม่่ได้้เป็็นคำสรรพนามบุรุุษที่่�สองเหมืือนกัับในภาษาไทย จ ะเป็็นชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับความอ้้อมในการเรีียกคู่่� 
	 สนทนามากกว่่าเดิิมทั้้�งสิ้้�น
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	 	 คำสรรพนามบุรุุษที่่�สองในภาษาไทย มีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองมากที่่�สุุด  

ส่่วนกรณีีที่่�แปลเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอ่ื่�นที่่�ไม่่ใช่่คำสรรพนามบุรุุษที่่�สองตามต้นฉบัับ คู่ �แปลจะเป็็นชนิิดคำ 

แทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับการชี้้�คู่่�สนทนาโดยอ้้อมมากกว่่าเดิิมเกืือบทั้้�งหมด คืื อ การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา  

คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ และคำบ่่งชี้้� ทั้้ �งนี้้�คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นส่่วนใหญ่่มัักมีีที่่�มาจาก 

คำเรีียกทิิศทาง สถานที่่� เป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยอ้้อม  เมื่่�อเริ่่�มใช้้ในระยะแรกจะมีีความสุุภาพ  แต่่พอใช้้นาน 

จนกลายเป็็นคำสรรพนามบุรุุษที่่�สองที่่�ใช้้กัันโดยทั่่�วไปจะกลายเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง ส่่ งผลให้้ความ 

สุุภาพลดลง (Barke & Uehara 2005) ในขณะที่่�ในภาษาไทย แม้้ในพจนานุุกรมจะไม่่ได้้ระบุุการเปลี่่�ยนแปลง 

ของคำไว้้ชััดเจนอย่่างในภาษาญี่่�ปุ่่�น แต่่ในภาษาไทยเองก็็มีีการเปลี่่�ยนแปลงทางประวััติิศาสตร์์ เช่่น ค ำว่่า “มึึง”  

ในอดีีตเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองที่่�ใช้้ได้้โดยทั่่�วไป แต่่ในปััจจุุบััน ได้้เปลี่่�ยนแปลงไปเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง

ที่่�มีีความหมายไม่่สุุภาพ หรืือคำว่่า “คุุณ” ซึ่่�งในอดีีตจััดเป็็นคำนำหน้้าเฉพาะพระราชวงศ์์ ลูู กผู้้�มีีบรรดาศัักดิ์์� หรืื อ 

ผู้้�ที่่�ได้้รัับพระราชทานตราจุุลจอมเกล้้าและยัังไม่่ได้้แต่่งงาน แต่่ในปััจจุุบัันนำมาใช้้เรีียกคนทั่่�วไป (กาญจนา นาคสกุุล  

2540) กล่่าวคืือหากพิิจารณาตามกรอบแนวคิดการเรีียกคู่่�สนทนาด้้วยคำสรรพนามบุรุุษที่่�สองมีีระดัับความตรง 

ในการเรีียกตััวคู่่�สนทนารองลงมาจากช่ื่�อเฉพาะ ทว่่ าจากการที่่�คำสรรพนามบุรุุษที่่�สองในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทย 

มีีจำนวนมาก มีีที่่�มาแตกต่่างกัันออกไปและมีีการเปลี่่�ยนแปลงตามกาลเวลา ทำให้้คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองแต่่ละคำ 

มีรีะดัับของความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนาแตกต่่างกััน ขึ้้�นกัับที่่�มาและการเปลี่่�ยนแปลงตามกาลเวลาของคำนั้้�น ๆ  

		  4.1.4 คำเรีียกญาติิ หมายถึึง ค ำแสดงเครืือญาติิที่่�ใช้้เรีียกแทนตััวคู่�สนทนาทั้้�งที่่�เป็็นญาติิจริงและ

เสมืือนญาติิ

	 	 จากข้้อมููล ค ำเรีียกญาติิ 141 ตั วอย่่าง มีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปลเป็็นคำเรีียกญาติิตามต้้นฉบัับ 71  

ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (9)) มีีกรณีีที่่�คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 51 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่าง

ที่่� (10))  เป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 18 ตััวอย่่าง เป็็นชื่่�อเฉพาะ  1 ตััวอย่่าง 

	    	 (9) 	 สถานการณ์์ : ลููกชายใช้้พููดกัับพ่่อ (ที่่�มา “แสงสลาย”)

                	 “พ่่ออยากให้้ผมตายหรืือไง”

              		 “父さん父さんは僕が死んでもいいっていうの。”

	 	 (10)	สถานการณ์์ : นัักการเมืืองใช้้พููดกัับชาวบ้้านที่่�มาขอความช่่วยเหลืือ (ที่่�มา “เรื่่�องของพระ เด็็ก เสืือ  

	 	 	 ไก่่ มอด”)

                	 “...อย่่าห่่วงครัับลุุง”

              		 “心配しなさんな。”

	 	 จะเห็็นได้้ว่่าในกรณีีที่่�แปลเป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาชนิิดอ่ื่�นที่่�ไม่่ใช่่คำเรีียกญาติิตามต้นฉบัับ คู่ �แปล 

ที่่�มีีจำนวนมากรองลงมาคืือการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาซ่ึ่�งจััดเป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�มีีระดัับความอ้อม 

ในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากที่่�สุุด อย่่างไรก็็ตามมีีกรณีีที่่�มีีคู่่�แปลที่่�เป็็นชนิิดคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับความตรง 

ในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากกว่่าเดิิมด้้วย คืือ คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (11) และ (12)) และชื่่�อเฉพาะ15  

เมื่่�อพิิจารณากรณีีที่่�คู่่�แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นคำสรรพนามบุรุุษที่่�สองพบว่่าทั้้�งหมดเป็็นกรณีีการใช้้คำเรีียกญาติิ 

ที่่�ไม่่พบการใช้้ในภาษาญี่่�ปุ่่�น ดัังตััวอย่่าง (11) และ (12) 

15		คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นที่่�ใช้้ชื่่�อเฉพาะ 1 ตััวอย่่างนั้้�น พบว่่ามีีที่่�มาจากความแตกต่่างในการเรีียงลำดัับประโยคระหว่่างภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยเช่่นเดีียวกัันกัับเชิิงอรรถ 14
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	 	 (11)	 สถานการณ์์ :  หญิิงสาวใช้้พููดกัับชายคนรััก (ที่่�มา “มุุมมืืด”)

	 	 	 	 “รอวัันข้้างหน้้าซิิคะพี่่�”

                	 “そのときまで待って、ね、あなた。あなた。”

	 	 (12) 	สถานการณ์์ :  แม่่ใช้้พููดกัับลููกสาว (ที่่�มา “สีีที่่�แปดของรุ้้�งกิินน้้ำ”)

	 	 	 	 “ลููกก็็รู้้�ว่่าเพื่่�อลููกแม่่ทำได้้เสมอ”

                	 “私はあなたあなたのためならなんでもしてあげるってわかっているわね。”

	 	 คำว่่า “พี่่�” ในตััวอย่่าง (11) ใช้้ในสถานการณ์์หญิงสาวพููดกัับชายคนรััก วิิธีีการใช้้คำเรีียกญาติิ 

เรีียกผู้้�ที่่�ไม่่ใช่่ญาติิในลัักษณะน้ี้�เป็็นวิิธีีใช้้คำเรีียกญาติิซึ่่�งไม่่มีีในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น (ケェンチャック,1989) ดั งนั้้�น 

เมื่่�อปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา “พี่่�” ในลัักษณะเช่่นน้ี้� คู่ ่�แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจึึงเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น  

ในตััวอย่่างเป็็นคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง “あなた” ที่่ �ใช้้เรีียกคนรัักหรืือสามีีได้้ ส่่ว นตััวอย่่าง (12) เป็็นตััวอย่่าง 

ที่่�ผู้้�เป็น็แม่่เรีียกลููกสาวด้ว้ยคำว่่า “ลููก” ในขณะที่่�คู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้ค้ำสรรพนามบุรุษุที่่�สอง เนื่่�องจากภาษาญ่ี่�ปุ่่�น

ไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำเรีียกญาติิที่่�อยู่่�ในลำดัับต่่ำกว่่าผู้้�พููด เช่่น “น้้อง” หรืือ “ลููก” เรีียกแทนตััวคู่่�สนทนา 

(ケェンチャック,1989)  ดั  ังนั้้�นเมื่่�อปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำเรีียกญาติิในลัักษณะดัังกล่่าว คู่ ่�แปล 

ในภาษาญี่่�ปุ่่�นจะเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดอื่่�น หนึ่่�งในนั้้�นคืือคำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง 

		  4.1.5 คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่ง/สถานะ หม ายถึึง ค ำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ ที่่ �ใช้้เรีียกแทนตััวคู่่�

สนทนา

	 	 จากข้้อมููล คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ 63 ตััวอย่่าง มีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นแปลเป็็นคำเรีียกอาชีีพ/

ตำแหน่่ง/สถานะ ตามต้นฉบับั 39  ตัวอย่่าง (เช่่น ตัวัอย่่างที่่� (13)) มีกีรณีีที่่�คู่่�แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นแปลเป็น็คำสรรพนาม

บุุรุุษที่่�สอง 18 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (14)) และไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา 6 ตััวอย่่าง (เช่่น ตััวอย่่างที่่� (15))  

	      	(13)	สถานการณ์์ : ครููรุ่่�นน้้องใช้้พููดกัับครููรุ่่�นพี่่� (ที่่�มา “ครููลืือผู้้�ซื่่�อสััตย์์”)

                  	 “ผมรู้้�ว่่าครููสอนอยู่่�ที่่�นี่่�เกืือบยี่่�สิิบปีีแล้้ว”

			 

	 	 (14)	สถานการณ์์ : พระใช้้พููดกัับสีีกา (ที่่�มา “น้้ำเหนืือ”)

    	 	 	 	 “สีีกาควรจะยัับยั้้�งการมาวััดนี้้�เสีียชั่่�วคราว”

    	 	 	 	 “あなたあなたがこの寺にくるのを控えるべきではないかと。”

	 	 (15)	สถานการณ์์ : คนเปิิดประตููรถใช้้พููดกัับกำนััน (ที่่�มา “เรื่่�องของพระ เด็็ก เสืือ ไก่่ มอด”)

                  	 “กำนัันจะให้้ผมเลืือกมััน? ”

				  

	 	 ในกรณีีที่่�แปลเป็็นคำสรรพนามบุรุุษที่่�สอง พ บว่่าทั้้�ง 18 ตั วอย่่าง เป็็นคู่่�แปลของคำว่่า “สีีกา” ซึ่่�งเป็็น 

เป็น็คำเรีียกสถานะที่่�ไม่่มีใีนภาษาญี่่�ปุ่่�นดังัตััวอย่่าง (14) ข้า้งต้น้ ดังันั้้�นกล่่าวได้้ว่่าหากไม่่นับัรวมกรณีีคำแสดงสถานะ

ที่่�มีีเฉพาะในภาษาไทย ค ำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาไทยที่่�เป็็นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะส่่วนใหญ่่จะมีีคู่่�แปล

ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นเป็็นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะเช่่นกััน คู่ �แปลอ่ื่�นนอกจากนั้้�นจะเป็็นการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�

สนทนาซึ่่�งจััดเป็็นคำที่่�มีีระดัับความอ้อมในการช้ี้�ตััวคู่่�สนทนามากกว่่าคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ ยิ่่ �งไปกว่่านั้้�น 

แม้้ว่่าในข้้อมููลจะพบว่่าโดยรวมแล้้วภาษาไทยใช้้คำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�เป็็นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะมากกว่่า
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ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ทว่่ าความแตกต่่างนั้้�นไม่่มากเมื่่�อเทีียบกัับคำแทนตััวคู่�สนทนาชนิิดอื่่�น ๆ อนุุมานได้้ว่่าเนื่่�องจากคำ 

เรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ เป็็นการชี้้�ที่่�บทบาทภายนอกครอบครััวของคู่่�สนทนามีีระดัับความอ้้อมในการชี้้�ตััว 

คู่่�สนทนาค่่อนข้้างมากจึึงมีีแนวโน้้มที่่�จะปรากฏได้้ง่่ายในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

		  4.1.6 คำบ่่งชี้้� หมายถึึง คำที่่�ใช้้ชี้้�สถานที่่�หรืือทิิศทางที่่�นำมาใช้้เรีียกแทนตััวคู่่�สนทนา

	 	 จากข้้อมููลในภาษาไทยไม่่พบการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็นคำบ่่งช้ี้� อย่่างไรก็็ดีีในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นพบคำว่่า  

“そっち” 3 ตัวัอย่่าง โดยจากข้้อมููลคู่่�แปลของ “そっち”  ใช้้คำสรรพนามบุรุุษุที่่�สอง “มึงึ” ทั้้�งสิ้้�น ดังัตัวัอย่่าง (16)16  

	 	 (16)	สถานการณ์์ : ผู้้�ชายใช้้เรีียกเพื่่�อนผู้้�ชายด้้วยกััน (ที่่�มา “เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า”)

	 	       	“แล้้วมึึงเป็็นยัังไงบ้้าง”	

	 	 	 	 “それでそっちそっちは元気なのか？”

	 	 จากตััวอย่่างที่่� (16) จ ะเห็็นได้้ว่่าภาษาไทยใช้้คำสรรพนามบุรุุษที่่�สองซ่ึ่�งเป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�มีี 

ระดัับความตรงในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ในขณะที่่� 

ภาษาญี่่�ปุ่่�น เป็็นคำบ่่งชี้้�ซึ่่�งเป็็นคำที่่�เรีียกคู่่�สนทนาโดยใช้้คำชี้้�ทิิศทางมาเรีียกคู่่�สนทนา จััดเป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนา 

ที่่�มีีระดัับความอ้้อมในการชี้้�ตััวคู่่�สนทนามากและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำ

	 	 ส่่วนคำบ่่งช้ี้�ระยะใกล้้ที่่�นำมาใช้้ในรููปขยายคำนาม  เช่่น “この〜” จ ะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยตรง  

มีีระดัับการก้้าวล่่วงไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ค ำในรููปแบบน้ี้�จะใช้้ในการตำหนิด่่าทอ เช่่น “このばばあ” 

“このばか” รููปดัังกล่่าว ใช้เ้ป็น็เพีียงคำเรีียกขานเท่่านั้้�นซึ่่�งไม่่ใช่่คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็น็กลุ่่�มเป้า้หมายในงานวิจิัยัน้ี้�  

อย่่างไรก็็ดีี  วิิธีีการใช้้เช่่นนี้้�ยิ่่�งช้ี้�ให้้เห็็นว่่าการใช้้คำบ่่งชี้้�หรืือคำที่่�มีีส่่วนประกอบของคำบ่่งชี้้�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นสะท้้อน 

ความสััมพัันธ์์ของระยะห่่างกัับระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาอย่่างชััดเจน

		  4.1.7 การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา หมายถึึง การละหรืือการไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา 

	 	 จากข้้อมููลในภาษาไทยพบว่่า มีีการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นปรากฏคำแทนตััว 

คู่่�สนทนาทั้้�งหมด 37 ตั วอย่่าง17 และ ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมีีการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่�สนทนาขณะที่่�ภาษาไทยปรากฏ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาทั้้�งหมด 241 ตั วอย่่าง กล่่าวคืือภาษาญี่่�ปุ่่�นพบการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนามากกว่่า 

ภาษาไทยอย่่างเห็็นได้้ชััด ลำดัับต่่อไปจะวิิเคราะห์์ที่่�มาของปรากฏการณ์์นี้้� โดยแบ่่งเป็็นปััจจััยทางสัังคม และ ปััจจััย

ทางรููปแบบภาษา

		  ケェンチャック (1989) กล่่าวว่่าปััจจััยทางสัังคมไม่่ว่่าจะเป็็น อายุุ สถานะทางสัังคม คว ามเป็็น 

เครืือญาติิมีีผลต่่อการใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา ในภาษาไทยจะมีีการใช้้คำเรีียกญาติิที่่�อยู่่�ในลำดัับต่่ำกว่่า เช่่น “น้้อง” 

“ลููก” ในการเรีียกคู่่�สนทนาในขณะที่่�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจะไม่่ใช้้ นอกจากน้ี้�การใช้้คำเรีียกญาติิในภาษาไทยจะกว้้างกว่่า 

ในภาษาญี่่�ปุ่่�น เช่่น ในภาษาไทย กรณีีเรีียกคู่่�สมรส หรืือคู่่�รัักที่่�อายุุต่่างกัันจะใช้้คำเรีียกญาติิได้้ ในขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�น

ไม่่ใช้้ ดั ังนั้้�นนอกจากคู่่�แปลในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจะใช้้คำสรรพนามบุรุุษที่่�สอง ดั งตััวอย่่าง (11) ข้ างต้้นแล้้วยัังพบคู่่�แปล 

ที่่�ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาด้้วย นอกจากนี้้� กนก รุ่่ �งกีีรติิกุุล (2552) กล่่าวว่่าในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีการแบ่่งคำ 

16		ทั้้�ง 3 ตััวอย่่าง พบในเรื่่�องสั้้�นเรื่่�อง “เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า”
17		กรณีีที่่�ภาษาไทยไม่่ได้ใ้ช้ค้ำแทนตัวัคู่่�สนทนาแต่่ฉบับัแปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นเติมิคำแทนตัวัคู่่�สนทนา เมื่่�อตรวจสอบตัวัอย่่างดังักล่่าวพบว่่ามีกีรณีีที่่�ลำดับัการปรากฏคำแทนตัวัคู่่�สนทนา 
	ในภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่ตรงกััน เช่่น ภาษาไทยปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาในประโยคก่่อนหน้้าประโยคถััดมาจึึงไม่่ปรากฏ ในขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นประโยคก่่อนหน้้าไม่่ปรากฏ 
	แต่่ปรากฏในประโยคถัดมา นอกจากน้ี้� ยั งพบกรณีีที่่�โครงสร้้างประโยคที่่�ใช้้ต่่างกััน เช่่น ภาษาไทยใช้้ประโยคที่่�เป็็นการด่่าทอซึ่่�งเป็็นสำนวนเฉพาะที่่�ไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่�สนทนา 
 ในขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่มีีคำด่่าทอเช่่นนี้้� สัันนิิษฐานว่่าผู้้�แปลจึึงเลืือกแปลโดยโดยยึึดตามภาษาไทย แล้้วเพิ่่�มคำแทนตััวคู่่�สนทนา ตามด้้วย “なんか” เนื่่�องจากโครงสร้้างประโยค 
	“〜+ なんか”เป็็นการยกคำหนึ่่�งขึ้้�นมาและแสดงความรู้้�สึึกดููถููกต่่อคำนั้้�น ทำให้้เข้้ากัับบริิบทซึ่่�งเป็็นการด่่าทอ เป็็นต้้น
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เรีียกญาติิออกเป็็นคำสำหรัับคนในและคำสำหรัับคนนอก แต่่ในภาษาไทยไม่่มีีแนวคิิดดัังกล่่าว การสนทนาส่่วนใหญ่่

จึงึระบุุคำแทนตััวคู่�สนทนาในลัักษณะเป็็นคำขยายคำนามเพื่่�อให้้ทราบชััดเจนว่่าหมายถึึงญาติิของผู้้�พููดหรืือคู่่�สนทนา 

ดัังตััวอย่่าง (17) ต่่ อไปน้ี้� ในภาษาไทยใช้้ “แม่่แก” ระบุุว่่าเป็็นมารดาของคู่่�สนทนาในขณะที่่�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นใช้้เพีียง 

“お母さん” ก็็ทราบว่่าหมายถึึงมารดาของคู่่�สนทนา

	 	 (17) 	สถานการณ์์  : ผู้้�หญิิงใช้้พููดกัับเพื่่�อนผู้้�หญิิง (ที่่�มา “แสงสลาย”)

	 	 	 “แม่่แกโทรฯ มาด้้วยละ  แต่่ข้้าไม่่ได้้บอกอะไรนะโว้้ย”

          	 	 “お母さんが電話をかけてきたけど、私何も言わなかったからね。”

	 ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น การใช้้คำแทนตััวคู่�สนทนาในภาษาไทยบ่่งบอกถึึงความสััมพัันธ์์ของผู้้�พููดกัับคู่่�สนทนา เช่่น  

ความสนิิทสนม คว ามเคารพ ดั งนั้้�นแม้้จากบริิบทจะชััดเจนว่่าผู้้�พููดพููดกัับใครก็็ยัังนิิยมที่่�จะใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ในขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นหากเป็็นที่่�รัับรู้้�จากบริิบทอยู่่�แล้้วโดยทั่่�วไปจะไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา (กนก รุ่่�งกีีรติิกุุล, 2552; 

ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา, 2562) 

	 ส่่วนปััจจัยัทางรููปแบบภาษาพบว่่าในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมีีรููปประโยคที่่�มีีข้อ้จำกััดทางไวยากรณ์์ที่่�ทำให้้ทราบว่่าประธาน

คืือผู้้�พููดหรืือคู่่�สนทนา เช่่น รููปประโยคให้แ้ละรับั รููปประโยคแสดงความต้อ้งการ ประโยคที่่�มีีคำยกย่่อง (กนก รุ่่�งกีีรติิ

กุลุ, 2552)  นอกจากน้ี้�การที่่�ภาษาญ่ี่�ปุ่่�นนิิยมใช้้รููปประโยคที่่�เน้้นสภาพและการเปลี่่�ยนแปลง ในขณะที่่�ภาษาไทยนิิยม

ใช้้รููปประโยคที่่�เน้้นที่่�ตััวบุคคลและการกระทำมากกว่่า ท ำให้้ในภาษาไทยมีีแนวโน้้มที่่�จะใช้้คำแทนตััวคู่�สนทนาใน

ขณะที่่�ภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีแนวโน้้มที่่�จะไม่่ใช้้ (ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา, 2562) ดัังตััวอย่่าง (18) ที่่�ภาษาไทยปรากฏคำแทนตััวคู่่�

สนทนา “มึึง” เป็็นประธานของกริิยา “บอก” ในขณะที่่�ประโยคภาษาญี่่�ปุ่่�นเน้้นที่่�เหตุุการณ์์ว่่า “เป็็นเรื่่�องที่่�เกิิดขึ้้�น

เมื่่�อไร” จึึงไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนา

	 	 (18)	สถานการณ์์ : เพื่่�อนใช้้พููดกัับเพื่่�อน (ที่่�มา “เสีียงเรีียกจากเพื่่�อนเก่่า”)

	 	 	 “เฮ้้ย มึึงบอกกููตอนไหนวะ”

          	 	 “え、いつのことだ？”

	 	 อย่่างไรก็็ดีี ดัังที่่�ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) กล่่าวไว้้ว่่าปััจจััยที่่�ทำให้้ภาษาญี่่�ปุ่่�นไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนา

ในขณะที่่�ภาษาไทยใช้้นั้้�นไม่่ได้้แยกกัันอย่่างชััดเจน ในหนึ่่�งประโยคอาจมีีปััจจััยมากกว่่าหนึ่่�งปััจจััยก็็เป็็นได้้เช่่นกััน

    	 4.2 ผลการวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยโดยภาพรวม

	 จากข้้อมููลพบว่่าเร่ื่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาไทยและฉบัับแปลภาษาญ่ี่�ปุ่่�นจำนวน 12 เรื่่�อง มีีคู่่�ประโยคที่่�ทั้้�ง 

ภาษาไทยและภาษาญี่่�ปุ่่�น หรืื อภาษาใดภาษาหนึ่่�งใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนารวม  911 คู่ ่�18 โดยสามารถสรุุปชนิิดของ 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาและจำนวนตััวอย่่างในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยที่่�พบได้้ดัังตารางที่่� 2

18		ในตารางไม่่ได้้รวมคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป (ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 25 ตััวอย่่าง ภาษาไทย: 32 ตััวอย่่าง)
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	 จากตารางที่่� 2 จ ะเห็็นได้้ว่่าในภาษาไทยปรากฏการใช้้คำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�เป็็น ค ำนาม/นามวลีี ชื่ �อเฉพาะ  

คำสรรพนามบุรุษุที่่�สอง คำเรีียกญาติ ิคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ มากกว่่าในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ในขณะที่่�ในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น

ใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�เป็็น คำบ่่งชี้้� และ พบการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนามากกว่่าในภาษาไทย  

	 เมื่่�อนำกรอบแนวคิิดเรื่่�องระดัับความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนาและระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต

ของคู่่�สนทนามาวิิเคราะห์์ผลที่่�ได้้โดยภาพรวม จ ะพบว่่าชนิิดของคำแทนตััวคู่�สนทนาซ่ึ่�งมีีลัักษณะเป็็นการเรีียก 

คู่่�สนทนาโดยตรง มีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููงนั้้�นพบในภาษาไทยมากกว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�น  

ในขณะที่่�คำบ่่งชี้้�ซึ่่�งมีีลักษณะเป็็นการเรีียกคู่่�สนทนาโดยอ้อ้ม มีรีะดับัการก้า้วล่่วงเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำ 

และการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่�สนทนาซ่ึ่�งไม่่มีีการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาพบในภาษาญ่ี่�ปุ่่�น 

มากกว่่าในภาษาไทย นอกจากน้ี้�เม่ื่�อพิิจารณาคู่่�แปลของคำแทนตััวคู่�สนทนาแต่่ละชนิิดในหััวข้อ 4.1 จ ะพบว่่า 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาไทย โดยส่่วนใหญ่่จะมีีคู่่�แปลในภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดเดีียวกััน  

หากเป็็นกรณีีที่่�คู่่�แปลไม่่ใช่่ชนิิดเดีียวกัันก็็พบว่่าโดยส่่วนใหญ่่จะเป็็นชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับ 

ความอ้อ้มในการชี้้�ตัวัคู่่�สนทนามากกว่่าเดิมิซึ่่�งสะท้อ้นแนวโน้ม้ที่่�สอดคล้อ้งกับัผลโดยภาพรวมข้า้งต้น้ที่่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�น 

พบคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำหรืือไม่่ก้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขต 

ของคู่่�สนทนาเลยมากกว่่าในภาษาไทย นอกจากนี้้�เมื่่�อเปรีียบเทีียบกัับข้้อมููลในกรณีีที่่�เป็็นต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นกัับ 

ฉบัับแปลภาษาไทยของ ร้ อยแก้้ว สิ ริิอาชา (2562) พ บว่่า แม้้จะแบ่่งชนิิดของคำแทนตััวคู่�สนทนาไม่่เหมืือนกััน19  

แต่่โดยรวมแล้้วกล่่าวได้้ว่่า มีีแนวโน้้มไปในทิิศทางเดีียวกัน กล่่าวคืือ ชื่ �อเฉพาะ ค ำสรรพนามบุรุุษที่่�สอง ค ำเรีียก 

ญาติินั้้�นพบในภาษาไทยมากกว่่าภาษาญ่ี่�ปุ่่�น ในขณะที่่�การไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาพบในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นมากกว่่า

ในภาษาไทย ส่่วนคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะนั้้�นแตกต่่างกัันไม่่มาก 

5. บทสรุุปและข้้อเสนอแนะ
	 การเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญ่ี่�ปุ่่�นและภาษาไทยมีีจุุดร่่วมคืือ ทั้้ �งสองภาษามีีชนิิดคำ 

แทนตััวคู่่�สนทนาที่่�หลากหลาย สามารถใช้้ชื่่�อเฉพาะ คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง คำเรีียกญาติิ คำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/

ตารางที่่� 2 ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาและจำนวนที่่�ปรากฏในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทย  

19		ในข้้อมููลของร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) จะแยกคำเรีียกอาชีีพและคำเรีียกสถานะออกจากกััน และ ไม่่ได้้แยกคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ประกอบด้้วยคำแทนตััวคู่่�สนทนาสองชนิิดขึ้้�นไป 
	ออกจากคำนามอื่่�น ๆ 
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สถานะ เป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาและสามารถละหรืือเลืือกที่่�จะไม่่ใช้้คำแทนตััวคู่�สนทนาได้้ อย่่างไรก็็ดีีทั้้�งสองภาษา 

มีีจุุดต่่างคืือ ภาษาญี่่�ปุ่่�นใช้้คำบ่่งชี้้�เป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่โดยทั่่�วไปไม่่ใช้้คำนาม/นามวลีีเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนา 

ในขณะที่่�ภาษาไทยสามารถใช้ค้ำนาม/นามวลีีเป็็นคำแทนตัวัคู่่�สนทนาได้แ้ต่่ไม่่ใช้้คำบ่่งชี้้�แทนตัวัคู่่�สนทนา นอกจากนี้้� 

คำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�ทั้้�งสองภาษาใช้้ ยัังมีีความแตกต่่างในเรื่่�องจำนวน โดยในภาษาไทยมีีแนวโน้้มที่่�จะใช้้ชื่่�อเฉพาะ 

คำสรรพนามบุุรุุษที่่�สอง ค ำเรีียกญาติิ ม ากกว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�นอย่่างเห็็นได้้ชััด ขณะที่่�ในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีการไม่่ปรากฏคำ 

แทนตััวคู่่�สนทนามากกว่่าในภาษาไทย ส่่ว นคำเรีียกอาชีีพ/ตำแหน่่ง/สถานะ มีีความแตกต่่างเพีียงเล็็กน้้อย20  

ซึ่่�งแนวโน้้มนี้�เป็็นไปในทิิศทางเดีียวกับข้้อมููลที่่�ได้้จากเรื่่�องสั้้�นต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นและฉบัับแปลไทยของร้้อยแก้้ว  

สิิริิอาชา (2562) 

	 เป็็นที่่�ทราบดีีว่่าการเลืือกใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่�สนทนาเช่ื่�อมโยงกัับหลายปััจจััยโดยเฉพาะปััจจััยทางสัังคม 

อย่่างไรก็็ดีี จ ากผลของงานวิิจััยน้ี้�ทำให้้ทราบว่่าระดัับความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนาและระดัับการก้้าวล่่วง

เข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาของคำแทนตััวคู่่�สนทนาแต่่ละชนิิด เป็็นอีีกหนึ่่�งปััจจััยที่่�มีีผลต่่อการเลืือกชนิิดของ 

คำแทนตัวัคู่่�สนทนาในแต่่ละภาษา โดยพบว่่าคำแทนตัวัคู่�สนทนาที่่�พบในภาษาไทยมากกว่่าภาษาญี่่�ปุ่่�นคืือ ชื่่�อเฉพาะ  

คำนาม/นามวลีี ค ำสรรพนามบุุรุุษที่่�สองและคำเรีียกญาติิซ่ึ่�งเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาที่่�มีีระดัับความตรงมาก 

และมีรีะดับัการก้า้วล่่วงเข้า้ไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาสููง ในขณะที่่�คำแทนตัวัคู่�สนทนาที่่�พบในภาษาญี่่�ปุ่่�นมากกว่่า

ภาษาไทยคืือ ค ำบ่่งช้ี้�และการไม่่ปรากฏคำแทนตััวคู่่�สนทนาซ่ึ่�งเป็็นคำแทนตััวคู่�สนทนาที่่�มีีลักษณะเป็็นการเรีียก 

โดยอ้้อมและมีีระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาต่่ำหรืือไม่่ได้้เข้้าไปในอาณาเขตของคู่่�สนทนาเลย  

โดยกรอบแนวคิิดเรื่่�องระดัับความตรง-อ้้อมในการเรีียกคู่่�สนทนาและระดัับการก้้าวล่่วงเข้้าไปในอาณาเขตของ 

คู่่�สนทนาของคำแทนตัวัคู่่�สนทนาแต่่ละชนิดินับัเป็น็องค์ค์วามรู้้�ใหม่่ อาจนำมาใช้ใ้นการวิเิคราะห์ค์ำแทนตัวัคู่่�สนทนา

ในภาษาที่่�มีีคำแทนตััวคู่่�สนทนาหลากหลายในภาษาอื่่�น ๆ ได้้ต่่อไป 

	 เมื่่�อทราบจุุดร่่วมและจุุดต่่างในการใช้้ชนิิดของคำแทนตััวคู่่�สนทนาในภาษาญี่่�ปุ่่�นและภาษาไทยจะทำให้้เข้้าใจ

การใช้้คำแทนตััวคู่่�สนทนาในทั้้�งสองภาษามากขึ้้�น สามารถนำไปบููรณาการในการเรีียนการสอนเกี่่�ยวกัับการแปล

ภาษาญี่่�ปุ่่�นเป็็นภาษาไทย หรืื อภาษาไทยเป็็นภาษาญี่่�ปุ่่�นได้้ โดยยกตััวอย่่างคู่่�แปลให้้นัักศึึกษาดููและชี้้�ให้้นัักศึึกษา 

เห็็นว่่าการแปลไม่่จำเป็็นต้้องแปลเป็็นคำแทนตััวคู่่�สนทนาชนิิดเดีียวกัันกัับต้้นฉบัับเสมอไป

	 อย่่างไรก็็ดีี ข้ ้อมููลในงานวิิจััยนี้้�พบตััวอย่่างที่่�เป็็นคำนาม/นามวลีีและคำบ่่งชี้้�ค่่อนข้้างจำกััด การเก็็บข้้อมููล 

เพิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกัับคำแทนตััวคู่่�สนทนาทั้้�งสองชนิิดนี้้�จะทำให้้ทราบความแตกต่่างระหว่่างทั้้�งสองภาษาชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น 

นอกจากน้ี้� การวิเิคราะห์เ์พิ่่�มเติิมเกี่่�ยวกับคำสรรพนามบุรุษุที่่�สองซ่ึ่�งมีีความซับซ้้อนให้้ลุ่่�มลึกยิ่่�งขึ้้�นเป็็นหััวข้อ้ที่่�สมควร

ศึึกษาต่่อไป

20		ในต้้นฉบัับภาษาญี่่�ปุ่่�นของ ร้้อยแก้้ว สิิริิอาชา (2562) วิิเคราะห์์โดยแยกคำเรีียกอาชีีพและคำเรีียกสถานะเป็็นคนละชนิิดกัันแล้้วพบว่่าคำเรีียกอาชีีพในภาษาไทยมีีจำนวนมากกว่่า 
	ในภาษาญี่่�ปุ่่�น (ภาษาไทย: 48 ตััวอย่่าง ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 37 ตััวอย่่าง) แต่่คำเรีียกสถานะในภาษาญี่่�ปุ่่�นมีีจำนวนมากกว่่าในภาษาไทย (ภาษาญี่่�ปุ่่�น: 18 ตััวอย่่าง ภาษาไทย: 17 ตััวอย่่าง)
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